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Cach dung phi€m chi cta dai tir nghi van tiéng Han va tiéng Viét dugc chia [am ba loai 13 phiém chi toan dién,
phiém chi hé (ng, phiém chi qua lai. Ba cach dung phiém chi nay cta dai tir nghi van tiéng Hén va tiéng Viét
c6 nhiéu diém khac biét va gay khéng it khé khdn cho ngudi hoc Viét Nam trong qua trinh hoc dai tir nghi van
tiéng Han. Vi céch dung phiém chi, ti€ng Han dung hai pho tir #5 va t trong d6 #F thuwong dung trong cau
khang dinh, t dung trong cau phu dinh, trong khi d6 tiéng Viét chi dung phd tir “cling” cho ca cau khang
dinh va cau phu dinh. V&i cdch dung hd (ng, tiéng Han st dung hai dai tir nghi vdn hd (ng trudc sau, con
tiéng Viét phan trudc st dung dai tir nghi van, phan sau st dung dai tir chi thj, thdm chi phan sau khéng xuat
hién thanh phan rng véi phan trudc. VGi cach d6i d3i, ca tiéng Viét va ti€ng Han déu chi xuat hién cac dai tir
Ai/fE, Dau/Wk )L, Nao/W, tuy nhién tiéng Han chi c6 mét cau tric phd dinh trong khi tiéng Viét cé hai cau
tric tuvong ng.
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There are many differences between the arbitrary reference in Chinese and Vietnamese, which lead to errors
and mistakes made by Vietnamese students during their study of Chinese. For example, Chinese uses two
adverbs “dou” and “ye” , with “dou” mostly used in positive sentences, and “ye” mostly used in the negative
sentences whereas Vietnamse uses only one adverb “cling” for both positive and negative sentences; Chinese
uses identical form S(Q-Q), Vietnamese uses different forms S(Q-Q’) or even empty form S(Q-E); Chinese has
one negative form, Vietnamese has two.
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